
‰£ϑ pt èΧ  Muhammad 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#                             

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1. Those who disbelieve and 
turn (men) from the way of 
Allah, He renders their 
actions vain.  

t⎦⎪ Ï%©! $# (#ρ ã x x. (#ρ ‘‰ |¹uρ ⎯ tã È≅‹Î6 y™ 

«! $# ¨≅ |Ê r& öΝ ßγ n=≈ uΗùå r& ∩⊇∪       

2. And those who believe and 
do good works and believe in 
that which is revealed unto 
Muhammad - and it is the 
truth from their Lord - He 
rids them of their ill-deeds 
and improves their state.  

š⎥⎪Ï% ©! $#uρ (#θ ãΖ tΒ# u™ (#θ è=ÏΗ xå uρ 

ÏM≈ys Î=≈¢Á9 $# (#θ ãΖ tΒ# u™ uρ $ yϑ Î/ tΑ Ìh“ çΡ 

4’ n? tã 7‰ £ϑ pt èΧ uθ èδ uρ ‘, ptø: $# ⎯ ÏΒ öΝÍκ Íh5§‘   

t ¤x. öΝåκ ÷] tã öΝÍκ ÌE$ t↔ÍhŠ y™ yx n= ô¹r& uρ öΝçλ m;$ t/ 

∩⊄∪     

  
  
  
  
  
  
  
  



3. That is because those who 
disbelieve follow falsehood 
and because those who 
believe follow the truth from 
their Lord. Thus Allah coins
their similitudes for 
mankind.  

y7 Ï9≡ sŒ ¨β r' Î/ š⎥⎪Ï% ©! $# (#ρ ã x x. (#θ ãèt7 ¨?$# 

Ÿ≅ÏÜ≈ t7ø9 $# ¨β r& uρ t⎦⎪Ï% ©!$# (#θ ãΖ tΒ# u™ (#θ ãè t7¨? $# 

¨, ptø: $# ⎯ÏΒ öΝÍκ Íh5§‘ 4 y7Ï9≡x‹ x. Ü> ÎôØ o„ ª! $# 

Ä¨$ ¨Ζ=Ï9 öΝßγ n=≈ sWøΒ r& ∩⊂∪    

4. Now when you meet in 
battle those who disbelieve, 
then it is smiting of the necks 
until, when you have routed 
them, then making fast of 
bonds; and afterward either 
grace or ransom till the war 
lay down its burdens. That (is 
the ordinance). And if Allah 
willed He could have 
punished them (without you) 
but (thus it is ordained) that 
He may try some of you by 
means of others. And those 
who are slain in the way of 
Allah, He renders not their 
actions vain.  

# sŒ Î* sù ÞΟ çF‹É)s9 t⎦⎪Ï% ©!$# (#ρ ã xx. z>÷ |Ø sù 

É>$ s% Ìh9$# #©¨L ym !# sŒÎ) ó/ èφθ ßϑ çFΖ sƒ ùRr& 

(#ρ ‘‰à± sù s−$ rO uθ ø9$# $ ¨Β Î* sù $ CΖ tΒ ß‰÷è t/ $ ¨Β Î) uρ 

¹™ !# y‰Ïù 4©®L ym yì ŸÒ s? Ü>ö ptø:$# $ yδ u‘# y—÷ρ r& 4 

y7 Ï9≡ sŒ öθ s9 uρ â™!$ t± o„ ª! $# u |Ç tGΡ]ω öΝ åκ÷] ÏΒ 

⎯ Å3≈s9 uρ (# uθ è=ö6 u‹Ïj9 Νà6 ŸÒ ÷èt/ <Ù ÷èt7 Î/ 3 

t⎦⎪Ï%©! $# uρ (#θ è= ÏF è% ’Îû È≅‹Î6 y™ «! $# ⎯ n= sù 

¨≅ÅÒ ãƒ ÷Λ àι n=≈yϑ ôã r& ∩⊆∪    

5. He will guide them and 
improve their state.  öΝÍκ‰Ï‰ öκ u y™ ßx Î= óÁ ãƒ uρ öΝ çλ m;$ t/ ∩∈∪    

  
  



6. And bring them in unto the 
Garden which He has made 
known to them.  

ãΝßγ è= Åzô‰ãƒ uρ sπ ¨Ψ pg ø: $# $ yγ sù§ tã öΝçλ m; ∩∉∪    

7. O you who believe! If you
help Allah, He will help you 
and will make your foothold 
firm.  

$ pκš‰ r' ¯≈ tƒ z⎯ƒ Ï%©! $# (#þθ ãΖ tΒ# u™ βÎ) (#ρ ç ÝÇΖ s? 

©! $# öΝä.÷ ÝÇΖ tƒ ôMÎm6 s[ ãƒ uρ ö/ ä3 tΒ#y‰ø% r& ∩∠∪ 

8. And those who disbelieve, 
perdition is for them, and He 
will make their actions vain.  

t⎦⎪Ï%©! $# uρ (#ρ ã x x. $ T¡÷è tG sù öΝçλ °; ¨≅ |Ê r& uρ 

óΟ ßγ n=≈yϑ ôã r& ∩∇∪    

9. That is because they are 
averse to that which Allah 
has revealed, therefor makes
He their actions fruitless.  

y7 Ï9≡ sŒ óΟ ßγ ¯Ρ r' Î/ (#θ èδÌ x. !$ tΒ tΑ t“Ρ r& ª! $# 

xÝ t7ôm r' sù óΟ ßγ n=≈yϑ ôã r& ∩®∪    

10. Have they not traveled in 
the land to see the nature of 
the consequence for those 
who were before them? Allah 
wiped them out. And for the 
disbelievers there will be the 
like thereof.  

* óΟ n= sù r& (#ρ ç Å¡ o„ ’Îû ÇÚ ö‘ F{$# (#ρ ã ÝàΨ u‹ sù 

y# ø‹ x. tβ% x. èπ t7É)≈ tã t⎦⎪Ï% ©!$# ⎯ ÏΒ óΟ Îγ Ï= ö7 s% 

4 t ¨Β yŠ ª! $# öΝ Íκö n= tã ( z⎯ƒ ÌÏ≈ s3ù= Ï9 uρ 

$ yγ è=≈sV øΒ r& ∩⊇⊃∪    

11. That is because Allah is 
patron of those who believe, 
and because the disbelievers 
have no patron.  

y7 Ï9≡ sŒ ¨β r' Î/ ©! $# ’ n< öθ tΒ t⎦⎪Ï% ©!$# (#θ ãΖ tΒ# u™ 

¨β r& uρ t⎦⎪Í Ï≈s3 ø9 $# Ÿω 4’ n< öθ tΒ öΝ çλ m; ∩⊇⊇∪     

  



12. Lo! Allah will cause those 
who believe and do good 
works to enter Gardens 
underneath which rivers 
flow; while those who 
disbelieve take their comfort 
in this life and eat even as the 
cattle eat and the Fire is their 
habitation.  

¨βÎ) ©! $# ã≅Åzô‰ãƒ t⎦⎪Ï% ©!$# (#θ ãΖ tΒ# u™ 

(#θ è= ÏΗ xå uρ ÏM≈ys Î=≈¢Á9 $# ;M≈̈Ζ y_ “Ì øg rB 

⎯ ÏΒ $ pκ ÉJøt rB ã≈pκ ÷ΞF{$# ( t⎦⎪Ï% ©!$# uρ (#ρ ã x x. 

tβθ ãè−F yϑ tF tƒ tβθ è= ä.ù' tƒ uρ $ yϑ x. ã≅ä. ù' s? 

ãΝ≈yè ÷ΡF{$# â‘$ ¨Ψ9 $#uρ “ Yθ÷W tΒ öΝçλ °; ∩⊇⊄∪    

13. And how many a 
township stronger than thy 
township (O Muhammad) 
which has cast thee out, have 
We destroyed, and they had 
no helper.  

⎦Éi⎪ r' x. uρ ⎯ ÏiΒ >π tƒ ö s% }‘ Ïδ ‘‰ x© r& Zο§θ è% ⎯ ÏiΒ 

šÏG tƒ ö s% û©ÉL ©9 $# y7÷F y_ t ÷z r& 

óΟ ßγ≈ oΨõ3 n= ÷δ r& Ÿξ sù u ÅÀ$ tΡ öΝçλ m; ∩⊇⊂∪    

14. Is he who relies on a clear 
proof from his Lord like 
those for whom the evil that 
they do is beautified while 
they follow their own lusts.  

⎯ yϑ sù r& tβ% x. 4’ n? tã 7π oΨÉi t/ ⎯ÏiΒ ⎯ Ïμ În/ §‘ 

⎯ yϑ x. z⎯ Îiƒ ã— … çμ s9 â™ þθß™ ⎯ Ï&Î# uΗ xå (#þθ ãè t7¨? $# uρ 

Λèε u™ !# uθ ÷δ r& ∩⊇⊆∪     

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  



15. A similitude of the 
Garden which those who 
keep their duty (to Allah) are 
promised: Therein are rivers 
of water unpolluted, and 
rivers of milk whereof the 
flavor changes not, and rivers 
of wine delicious to the 
drinkers, and rivers of clear-
run honey; therein for them 
is every kind of fruit, with 
pardon from their Lord. (Are 
those who enjoy all this) like 
those who are immortal in 
the Fire and are given boiling 
water to drink so that it tears
their bowels.  

ã≅ sW ¨Β Ïπ̈Ψ pgø: $# ©ÉL©9 $# y‰ Ïããρ tβθ à)−G ßϑ ø9 $# ( 

!$ pκÏù Ö≈ pκ÷Ξ r& ⎯ÏiΒ >™ !$ ¨Β Î ö xî 9⎯ Å™# u™ Ö≈ pκ ÷Ξ r& uρ 

⎯ ÏiΒ &⎦t⎤ ©9 óΟ ©9 ÷̈ tótG tƒ … çμ ßϑ÷è sÛ Ö≈ pκ ÷Ξ r& uρ 

ô⎯ ÏiΒ 9 ÷Η s~ ;ο©%©! t⎦⎫Î/Ì≈¤±= Ïj9 Ö≈ pκ÷Ξ r& uρ ô⎯ ÏiΒ 

9≅ |¡ tã ’y∀ |Á •Β ( öΝçλ m; uρ $ pκÏù ⎯ÏΒ Èe≅ ä. 

ÏN≡t yϑ ¨V9 $# ×ο t Ïøó tΒ uρ ⎯ ÏiΒ öΝÍκ Íh5§‘ ( ô⎯ yϑ x. 

uθ èδ Ó$ Î#≈ yz ’Îû Í‘$̈Ζ9 $# (#θ à)ß™ uρ ¹™ !$ tΒ 

$ VϑŠ ÏΗ xq yì ©Ü s) sù óΟ èδ u™ !$ yèøΒ r& ∩⊇∈∪     

  
  

16. Among them are some 
who give ear unto thee 
(Muhammad) till, when they 
go forth from thy presence 
they say unto those who have 
been given knowledge: What 
was that he said just now? 
Those are they whose hearts 
Allah has sealed, and they 
follow their own lusts.  

Νåκ ÷] ÏΒ uρ ⎯ ¨Β ßì Ïϑ tG ó¡ o„ y7 ø‹ s9 Î) #©L̈ ym # sŒÎ) 

(#θ ã_ t yz ô⎯ÏΒ x8Ï‰ΨÏã (#θ ä9$ s% t⎦⎪Ï% ©#Ï9 

(#θ è?ρ é& zΟ ù= Ïèø9 $# # sŒ$ tΒ tΑ$ s% $ ¸ÏΡ# u™ 4 

y7 Í×̄≈ s9 'ρ é& t⎦⎪Ï% ©!$# yì t6 sÛ ª! $# 4’ n? tã 

öΝÍκ Í5θ è= è% (#þθ ãè t7¨? $# uρ óΟ èδu™ !# uθ ÷δ r& ∩⊇∉∪     

  
  



17. While as for those who 
walk aright, He adds to their 
guidance, and gives them 
their protection (against evil). 

t⎦⎪Ï%©! $# uρ (#÷ρ y‰ tG ÷δ$# óΟ èδ yŠ# y— “W‰èδ 

öΝßγ9s?# u™ uρ óΟ ßγ1 uθ ø) s? ∩⊇∠∪    

18. Await they aught save the 
Hour, that it should come 
upon them unawares ? And 
the beginnings thereof have 
already come. But how, when 
it has come upon them, can 
they take their warning.  

ö≅ yγ sù tβρ ã ÝàΖ tƒ ω Î) sπ tã$ ¡¡9 $# β r& 

Νåκ u Ï? ù' s? Zπ tG øó t/ ( ô‰ s) sù u™ !% ỳ $ yγ èÛ# u õ° r& 4 

4’̄Τ r' sù öΝçλ m; # sŒÎ) öΝåκ øE u™ !% ỳ öΝßγ1 t ø. ÏŒ ∩⊇∇∪   

19. So know (O Muhammad) 
that there is no God save 
Allah, and ask forgiveness for 
thy sin and for believing men 
and believing women. Allah 
knows (both) your place of 
turmoil and your place of 
rest.  

óΟ n=÷æ $$ sù …çμ ¯Ρ r& Iω tμ≈ s9Î) ω Î) ª! $# 

ö Ïøó tG ó™ $# uρ šÎ7/Ρ s% Î! t⎦⎫ÏΖ ÏΒ ÷σßϑ ù= Ï9 uρ 

ÏM≈oΨ ÏΒ÷σ ßϑ ø9 $#uρ 3 ª! $# uρ ãΝ n= ÷è tƒ öΝä3 t7 ¯= s) tG ãΒ 

ö/ ä31 uθ ÷W tΒ uρ ∩⊇®∪   

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  



20. And those who believe 
say: If only a surah were 
revealed! But when a decisive 
surah is revealed and war is 
mentioned therein, thou sees
those in whose hearts is a 
disease looking at thee with 
the look of men fainting unto 
death. Therefor woe unto 
them.  

ãΑθ à) tƒ uρ š⎥⎪Ï% ©!$# (#θ ãΖ tΒ# u™ Ÿω öθ s9 

ôM s9 Ìh“ çΡ ×ο u‘θß™ ( !# sŒÎ* sù ôM s9 Ì“Ρé& ×ο u‘θß™ 

×π yϑ s3øt’Χ t Ï.èŒ uρ $ pκÏù ãΑ$ tF É)ø9 $#   |M÷ƒ r& u‘ 

t⎦⎪Ï%©! $# ’Îû ΝÍκ Í5θ è= è% ÖÚ t ¨Β tβρ ã ÝàΖ tƒ 

y7 ø‹ s9 Î) t sà tΡ Äc©Å´øó yϑ ø9 $# Ïμø‹ n= tã z⎯ ÏΒ 

ÏN öθ yϑ ø9 $# ( 4’ n< ÷ρ r' sù óΟ ßγ s9 ∩⊄⊃∪    

21. Obedience and a civil 
word. Then, when the matter 
is determined, if they are 
loyal to Allah it will be well 
for them.  

×π tã$ sÛ ×Α öθ s% uρ Ô∃ρ ã ÷è̈Β 4 #sŒ Î* sù tΠ t“ tã 

ã øΒ F{$# öθ n= sù (#θ è% y‰ |¹ ©! $# tβ% s3 s9 #Z ö yz 

öΝçλ °; ∩⊄⊇∪    

22. Would you then, if you
were given the command, 
work corruption in the land 
and sever your ties of 
kinship.  

ö≅ yγ sù óΟ çF øŠ |¡ tã βÎ) ÷Λ ä⎢øŠ©9 uθ s? β r& 

(#ρ ß‰Å¡ øè? ’Îû ÇÚ ö‘ F{$# (#þθ ãèÏeÜ s)è? uρ 

öΝä3 tΒ$ ymö‘ r& ∩⊄⊄∪    

23. Such are they whom 
Allah curses so that He 
deafens them and makes
blind their eyes.  

y7 Í×̄≈ s9 'ρ é& t⎦⎪Ï% ©! $# ãΝ ßγ oΨyè s9 ª! $# 

ö/ àS£ϑ |¹r' sù #‘ yϑôã r& uρ öΝ èδ t≈ |Áö/ r& ∩⊄⊂∪   

   



24. Will they then not 
meditate on the Qur'an, or 
are there locks on the hearts. 

Ÿξ sù r& tβρ ã −/ y‰ tG tƒ šχ# u™ö à) ø9 $# ôΘ r& 

4’ n? tã A>θ è= è% !$ yγ ä9$ xø% r& ∩⊄⊆∪    

25. Lo! Those who turn back 
after the guidance has been 
manifested unto them, Satan 
has seduced them, and He 
gives them the rein.  

¨βÎ) š⎥⎪Ï% ©! $# (#ρ ‘‰ s?ö‘ $# #’n? tã 

Ο ÏδÌ≈t/ ÷Š r& .⎯ÏiΒ Ï‰÷è t/ $ tΒ t⎦¨⎫ t7 s? ÞΟ ßγ s9 

” y‰ßγ ø9 $#   ß⎯≈ sÜ ø‹¤±9 $# tΑ §θ y™ öΝßγ s9 

4’ n?øΒ r& uρ óΟ ßγ s9 ∩⊄∈∪    

26. That is because they say 
unto those who hate what 
Allah has revealed: We will 
obey you in some matters; 
and Allah knows their secret 
talk.  

š Ï9≡sŒ óΟ ßγ ¯Ρ r' Î/ (#θ ä9$ s% š⎥⎪Ï% ©# Ï9 

(#θ èδÌ x. $ tΒ š^̈“ tΡ ª! $# 

öΝà6 ãè‹ ÏÜãΖ y™ ’Îû ÇÙ ÷èt/ Ì øΒ F{$# ( 

ª! $# uρ ÞΟ n= ÷è tƒ óΟ èδ u‘# uó  Î) ∩⊄∉∪    

27. Then how (will it be with 
them) when the angels gather 
them, smiting their faces and 
their backs.  

y# ø‹ s3 sù # sŒÎ) ÞΟ ßγ ÷F ©ù uθ s? èπ s3Í× ¯≈ n= yϑ ø9 $# 

šχθ ç/Î ôØ tƒ óΟ ßγ yδθ ã_ãρ öΝ èδt≈ t/÷Š r& uρ 

∩⊄∠∪     

  
  
  
  



28. That will be because they 
followed that which angers
Allah, and hated that which 
pleases Him. Therefor He has
made their actions vain.  

š Ï9≡sŒ ÞΟ ßγ ¯Ρ r' Î/ (#θ ãè t7¨? $# !$ tΒ xÝ y‚ó™ r& 

©! $# (#θ èδÌ Ÿ2 uρ … çμ tΡ≡ uθôÊ Í‘ xÝ t7ôm r' sù 

óΟ ßγ n=≈yϑ ôã r& ∩⊄∇∪    

29. Or do those in whose 
hearts is a disease deem that 
Allah will not bring to light 
their (secret) hates.  

÷Π r& |= Å¡ ym š⎥⎪Ï% ©! $# ’ Îû Ο Îγ Î/θ è= è% 

íÚ t ¨Β β r& ⎯ ©9 yl Ì øƒä† ª! $# öΝåκ s]≈ tóôÊ r& 

∩⊄®∪    

30. And if We would, We 
could show them unto thee 
(Muhammad) so that thou 
should know them surely by 
their marks. And thou shalt 
know them by the burden of 
their talk. And Allah knows
your deeds.  

öθ s9 uρ â™ !$ t± nΣ óΟ ßγ s3≈ oΨ÷ƒ u‘ V{ Ο ßγ tG øù t yèn= sù 

óΟ ßγ≈ yϑ‹Å¡Î0 4 óΟ ßγ ¨Ψ sùÌ ÷è tG s9 uρ ’ Îû Ç⎯ óss9 

ÉΑ öθ s) ø9$# 4 ª! $# uρ ÞΟ n= ÷è tƒ ö/ ä3 n=≈ yϑ ôã r& ∩⊂⊃∪    

31. And verily We shall try 
you till We know those of you 
who strive hard (for the cause 
of Allah) and the steadfast, 
and till We test your record.  

öΝä3 ¯Ρ uθ è=ö7 uΖ s9 uρ 4©®L ym zΟ n=÷è tΡ 

t⎦⎪Ï‰Îγ≈ yfßϑ ø9 $# óΟ ä3Ζ ÏΒ t⎦⎪Î É9≈ ¢Á9 $# uρ 

(# uθ è=ö7 tΡ uρ ö/ ä.u‘$ t6 ÷z r& ∩⊂⊇∪     

  
  
  
  



32. Lo! Those who disbelieve 
and turn from the way of 
Allah and oppose the 
messenger after the guidance 
has been manifested unto 
them, they hurt Allah not a 
jot, and He will make their 
actions fruitless.  

¨βÎ) z⎯ƒ Ï% ©!$# (#ρ ã xx. (#ρ ‘‰ |¹uρ ⎯ tã 

È≅‹Î6 y™ «! $# (#θ —% !$ x© uρ tΑθ ß™ §9$# .⎯ ÏΒ 

Ï‰÷è t/ $ tΒ t⎦ ¨⎫ t7 s? ãΝ ßγ s9 3“ y‰çλ ù;$# ⎯ s9 

(#ρ • ÛØ tƒ ©! $# $ \↔ø‹ x© äÝ Î6 ósãŠ y™ uρ 

óΟ ßγ n=≈yϑ ôã r& ∩⊂⊄∪    

33. O you who believe! Obey 
Allah and obey the 
messenger, and render not 
your actions vain.  

* $ pκ š‰ r' ¯≈ tƒ t⎦⎪Ï% ©!$# (#þθ ãΖ tΒ# u™ (#θ ãè‹ÏÛ r& ©! $# 

(#θ ãè‹ÏÛ r& uρ tΑθ ß™ §9 $# Ÿω uρ (# þθè= ÏÜö7 è? 

ö/ ä3 n=≈uΗ ùå r& ∩⊂⊂∪    

34. Lo! Those who disbelieve 
and turn from the way of 
Allah and then die 
disbelievers, Allah surely will 
not pardon them.  

¨βÎ) t⎦⎪ Ï% ©!$# (#ρ ã xx. (#ρ ‘‰ |¹uρ ⎯ tã 

È≅‹Î6 y™ «! $# §ΝèO (#θ è?$ tΒ öΝèδ uρ Ö‘$ ¤ä. 

⎯ n= sù t Ïøó tƒ ª! $# óΟ çλ m; ∩⊂⊆∪    

35. So do not falter and cry 
out for peace when you (will 
be) the uppermost, and Allah 
is with you, and He will not 
grudge (the reward of) your 
actions.  

Ÿξ sù (#θ ãΖ Îγ s? (#þθ ããô‰ s? uρ ’ n< Î) ÉΟ ù= ¡¡9 $# 

ÞΟ çFΡr& uρ tβöθ n=ôã F{$# ª! $# uρ öΝ ä3 yè tΒ ⎯ s9 uρ 

óΟ ä. u ÏI tƒ öΝä3 n=≈uΗ ùå r& ∩⊂∈∪     

  



36. The life of the world is 
but a sport and a pastime. 
And if you believe and ward 
off (evil). He will give you 
your wages, and will not ask 
of you your worldly wealth.  

$ yϑ̄Ρ Î) äο 4θ uŠ ysø9 $# $ u‹÷Ρ ‘‰9 $# Ò= Ïè s9 ×θ ôγ s9 uρ 4 

βÎ) uρ (#θ ãΖ ÏΒ ÷σè? (#θ à)−G s? uρ ö/ ä3Ï? ÷σãƒ 

öΝä. u‘θ ã_é& Ÿω uρ öΝ ä3ù= t↔ó¡ o„ öΝä3 s9≡ uθ øΒ r& 

∩⊂∉∪    

37. If He should ask it of you 
and importune you, you
would hoard it, and He would 
bring to light your (secret) 
hates.  

βÎ) $ yδθ ßϑ ä3ù= t↔ ó¡ o„ öΝà6 Ïós ã‹ sù 

(#θ è= y‚ ö7s? ólÌ øƒä† uρ ö/ ä3 oΨ≈ tóôÊ r& ∩⊂∠∪   

38. Lo! You are those who 
are called to spend in the way 
of Allah, yet among you there 
are some who hoard. And as 
for him who hoards, he 
hoards only from his soul. 
And Allah is the Rich, and 
you are the poor. And if you
turn away He will exchange 
you for some other folk, and 
they will not be the likes of 
you.  

óΟ çFΡr' ¯≈ yδ Ï™ Iω àσ ¯≈ yδ šχ öθ tãô‰è? 

(#θ à)ÏΖ çF Ï9 ’Îû È≅‹ Î6 y™ «! $# Νà6ΨÏϑ sù 

⎯ ¨Β ã≅ y‚ö7 tƒ ( ⎯ tΒ uρ ö≅ y‚ö6 tƒ $ yϑ ¯ΡÎ* sù 

ã≅ y‚ö7 tƒ ⎯ tã ⎯ Ïμ Å¡ø ¯Ρ 4 ª! $# uρ ©Í_ tóø9 $# 
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